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1 Käyttöalue/Ympäristöolosuhteet
Savuampulleja käytetään yhdessä Dräger Flow Check 
-virtausilmaisimen kanssa savun1 aikaansaamiseen. Savu aut-
taa heikkojen ilmavirtausten ja niiden suunnan tunnistamisessa, 
esim. huoneissa, työtiloissa, kojeistoissa, tuuletus- ja ilmastointi-
laitteiden tarkastuksessa.

2 Reaktioperiaate
Ampullissa olevan nesteen (korkeampiarvoinen alkoholi) haihtu-
essa syntyy valkoinen savu. Savunohjaushylsy vähentää savun 
omaa nopeutta. Se tulee vaihtaa aina kolmen savuampullin 
käyttämisen jälkeen.
3 Edellytykset
Savuampulleja tulee käyttää ainoastaan Dräger Flow Check
-virtausilmaisimen kanssa.
Noudata Dräger Flow Check -virtausilmaisimen käyttöohjetta.
4 Savuampullin asettaminen/vaihtaminen (Fig. 1, Fig. 2)
1. Työnnä akkulukituksen painiketta, akku ja koteloluukku 

avataan (1).
2. Vedä akkua hieman ulos (2).
3. Nosta koteloluukkua, vedä tarvittaessa tyhjä ampulli ulos. 

Poista ampullin suojamuovi ja sulkutulppa (3).
4. Aseta ampulli virtausilmaisimeen ulostulopuoli eteenpäin (4).
5. Sulje koteloluukku (3).
6. Työnnä akku jälleen paikoilleen (2).
7. Työnnä akkulukituksen painiketta, akku ja kotelo luukku 

lukittuvat (1).
5 Savunohjaushylsyn asennus / vaihtaminen (Fig. 3)
1. Työnnä savunohjaushylsy virtausilmaisimen 

kiinnitystiivisteen pohjaan saakka.
2. Irrota tarvittaessa ensin käytetty savunohjaushylsy.
6 Lisätietoja
Pakkauksen vyötteessä on tilausnumero, säilytyslämpötila ja 
sarjanumero. Ilmoita sarjanumero kyselyissäsi.

FI - Dräger Flow Check -savuampullit (64 00 812) 
Dräger-putki®

VAROITUS
Ei saa käyttää räjähdysvaarannetuilla alueilla!

1. Aerosoli ilman partikkeleita

Lämpötila: -5°C ... 40°C
Kosteus: 1 ... 50 mg/L 

(vastaa 5 ...98 % RH 40°C:ssa)

OHJE
Käytetyt patruunat voidaan hävittää talousjätteiden 
mukana.
Varastoitava turvassa asiattomilta.
Jos patruunaneste joutuu kosketuksiin ihon kanssa, 
huuhtele kyseinen kohta vedellä. 
Pyyhi ulos vuotanut patruunaneste laitteesta liinalla. 
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1 Bruksområde/omgivelsesbetingelser
Tåkepatroner brukes sammen med strømningstester Dräger 
Flow Check for å generere tåke1. Tåken brukes for å finne svake 
luftstrømmer og deres retning.

2 Reaksjonsprinsipp
Ved fordampning av væsken i patronen (høyverdig alkohol) opp-
står en hvit tåke. Tåkeledehylsen brukes for å redusere tåkens 
egenhastighet. Den bør skiftes etter hver tredje 
tåkepatron som brukes.
3 Forutsetninger
Tåkepatroner skal kun brukes sammen med strømningstester 
Dräger Flow Check.
Følg bruksanvisningen for strømningstester Dräger Flow Check.
4 Sette inn/skifte tåkepatron (Fig. 1, Fig. 2)
1. Skyv på knappen for batterilås, batteri og batteriklaffen låses 

opp (1).
2. Trekk batteriet litt ut (2).
3. Ta av klaffen, ta eventuelt ut tom patron. Kappe og 

beskyttelsesfolie på patronen fjernes (3).
4. Patrone settes inn med utløpsenden foran i 

strømningstesteren (4).
5. Lukk klaffen (3).
6. Skyv inn batteriet igjen (2).
7. Skyv inn knappen for batterilås, batteri og klaff låses (1).
5 Montere/skifte tåkeledehylse (Fig. 3)
1. Tåkeledehylse skyves inn til anslag i holderpakningen i 

strømningstesteren.
2. Ta eventuelt ut brukt tåkeledehylseførst.
6 Mer informasjon
På etikettrullen finner du bestillingsnummer, lagringstemperatur 
og serienummer. Ved forespørsler må serienummeret oppgis.

NO - Dräger Flow Check tåkepatroner (64 00 812) 
Drägerrør®

ADVARSEL
Må ikke brukes i eksplosjonsfarlige områder!

1. Aerosol uten partikler

Temperatur: -5 °C...40 °C
Luftfuktighet: 1 til 50 mg/L (tilsv. 5 til 98 % r.l.f. ved 

40 °C)

ANVISNING
Brukte ampuller behandles som vanlig avfall. Lagres 
utilgjengelig for uvedkommende.
Dersom røykvæsken kommer i kontakt med huden, 
skylles bare av med vann.
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1 Användningsområde/Omgivningsförutsättningar
Dimpatronerna används tillsammans med genomströmningspro-
varen  Dräger Flow Check för att skapa dimma1. Dimman an-
vänds för att identifiera svaga luftströmmar och dessas riktnign, 
t.ex. i rum, lokaler, apparaturer, kontroll av ventilations- och kli-
matanläggningar.

2 Reaktionsprincip
Vid förångning av den vätska som finns i patronen (högvärdig al-
kohol) uppstår en vit dimma. Dimledningshylsan används för re-
ducering av dimmans egna hastighet. Den bör bytas efter att 
vardera tre dimpatroner använts.
3 Förutsättningar
Dimpatroner får bara användas tillsammans med genomström-
ningsprovaren Dräger Flow Check.
Beakta bruksanvisningen till genomströmningsprovaren Dräger 
Flow Check.
4 Använda/byta ut dimpatron (Fig. 1, Fig. 2)
1. Skjut knappen till batterilåset. Batteri och husets lucka låses 

upp (1).
2. Drag ut batteriet något (2).
3. Lyft av luckan till hus och drag i förek. fall ut den tomma 

patronen. Tag bort patronens hätta och skyddsfolie (3).
4. Sätt in patronen med utloppssidan framåt i 

genomströmningsprovaren (4).
5. Stäng luckan till huset (3).
6. Skjut in batteriet igen (2).
7. Skjut knappen till batterilåset, batteriet och hu sets lucka låses 

(1).
5 Montera / byta ut dimstyrningshylsan (Fig. 3)
1. Skjut in dimstyrningshylsan ända till anslaget i hållartätningen 

till genomströmningsprovaren.
2. I förek. fall dras den använda dimstyrningshylsan av 

dessförinnan.
6 Ytterligare information
På förpackningsbanderollen anges beställningsnummer, förva-
ringstemperatur och serienummer. Ange serienummer vid frå-
gor.

SV - Dräger Flow Check dimpatroner (64 00 812) 
Dräger Tube®

VARNING
Får ej användas i explosionsfarliga miljöer.

1. Aerosol utan partikel

Temperatur: -5 °C...40 °C
Fuktighet: 1 bis 50 mg/l 

(motsv. 5 till 98 % rel. luftf. vid 40 °C)

NOTERING
Använda patroner får kastas i hushållsavfallet. 
Förvaras oåtkomligt för obehöriga.
Efter hudkontakt ska patronvätska tvättas av med vatten. 
Patronvätska som läcker ut torkas av från apparaten med 
en trasa. 
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1 Zakres zastosowania/Warunki otoczenia
Naboje w połączeniu z miernikiem Dräger Flow Check są uży-
wane do wytwarzania mgły1. Mgła służy do rozpoznawania 
obecności słabych strumieni powietrza, a także ustalania ich kie-
runku przepływu, np. w pomieszczeniach, obiektach użytko-
wych, aparaturach, instalacjach kontrolujących wentylację i 
klimatyzację itp.

2 Zasada reakcji
Parowanie cieczy (alkohol o wysokiej wartościowości) wypełnia-
jącej nabój powoduje powstawanie białej mgły. Tuleja prowadzą-
ca służy redukowania prędkości własnej mgły. Tuleję należy 
wymieniać po zużyciu trzech naboi do mgłowych.
3 Warunki
Naboje mgłowe wyłącznie z miernikiem przepływu
Korzystanie z urządzenia Dräger Flow Check.
Przestrzegać instrukcji obsługi miernika przepływu Dräger Flow 
Check.
4 Zakładanie / wymiana naboi (Fig. 1, Fig. 2)
1. Przesunąć przycisk blokady akumulatora, akumulator i 

pokrywa obudowy są odblokowane (1).
2. Wyciągnąć nieco akumulator (2).
3. Unieść pokrywę obudowy, w razie konieczności 

wyciągnąć pusty nabój. Zdjąć osłonę i folię z naboju (3).
4. Założyć nabój stroną ujścia skierowaną do przodu na miernik 

przepływu (4).
5. Zamknąć pokrywę obudowy (3).
6. Wsunąć ponownie akumulator (2).
7. Przesunąć przycisk blokady akumulatora, akumulator i 

pokrywa urządzenia są zablokowane (1).
5 Zamontowanie / wymiana tulei prowadzącej (Fig. 3)
1. Wsunąć tuleję prowadzącą do oporu w uszczelkę 

dystansującą miernika przepływu.
2. W razie konieczności zdjąć zużytą tuleję .
6 Pozostałe informacje
Na etykiecie opakowania znajduje się numer zamówienia, tem-
peratura przechowywania i numer serii. W wypadku zapytań po-
dawać numer serii.

PL - Naboje do wytwarzania mgły 
Dräger Flow Check (64 00 812) Rurka Dräger’a®

OSTRZEŻENIE
Nie stosować w miejscach zagrożenia wybuchem!

1. Aerozol wolny od cząsteczek

Temperatura: -5 °C do 40 °C
Wilgotność: 1 do 50 mg/l (odpow. 5 do 98% wilg. 

wzgl. przy 40°C)

WSKAZÓWKA
Zużyte naboje można wyrzucać razem z innymi 
odpadkami domowymi.
Przechowywać z dala od niepowołanych osób.
W przypadku kontaktu ze skórą płyn z naboju spłukać 
wodą. Rozlany płyn z naboju zetrzeć z urządzenia 
szmatką.
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1 Χρήσεις/Συνθήκες περιβάλλοντος
Τα φυσίγγια εκνεφώματος χρησιμοποιούνται με τον ελεγκτή 
ροής Dräger Flow Check για τη δημιουργία εκνεφώματος1. Το 
εκνέφωμα βοηθά στην ανίχνευση ασθενών ρευμάτων αέρα και 
στον προσδιορισμό της κατεύθυνσής τους (π.χ. σε κλειστούς 
χώρους, εγκαταστάσεις, εξοπλισμούς), καθώς και στον έλεγχο 
συστημάτων εξαερισμού και κλιματισμού.

2 Αρχή αντίδρασης
Όταν το υγρό που βρίσκεται μέσα στο φυσίγγιο (ανώτερη 
αλκοόλη) εξατμίζεται, δημιουργείται ένα λευκό εκνέφωμα. Το 
στόμιο οδήγησης εκνεφώματος ελαττώνει την ταχύτητα του 
εκνεφώματος. Μετά τη χρήση τριών φυσιγγίων εκνεφώματος 
πρέπει να αντικαθίσταται.
3 Προϋποθέσεις
Τα φυσίγγια εκνεφώματος πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο με 
τον ελεγκτή ροής Dräger Flow Check.
Ακολουθείτε τις οδηγίες χρήσης του ελεγκτή ροής Dräger Flow 
Check.
4 Τοποθέτηση/αντικατάσταση του φυσιγγίου εκνεφώματος 

(Εικ. 1, Εικ. 2)
1. Σπρώξτε το κουμπί ασφάλισης της επαναφορτιζόμενης 

μπαταρίας, για να απασφαλίσετε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία και το κάλυμμα του περιβλήματος (1).

2. Αφαιρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία (2).
3. Σηκώστε το κάλυμμα του περιβλήματος και, αν χρειάζεται, 

αφαιρέστε το άδειο φυσίγγιο. Αφαιρέστε το πώμα και την 
προστατευτική μεμβράνη από το φυσίγγιο (3).

4. Τοποθετήστε το φυσίγγιο στον ελεγκτή ροής με την πλευρά 
εξόδου προς τα εμπρός (4).

5. Κλείστε το κάλυμμα του περιβλήματος (3).
6. Σπρώξτε ξανά την επαναφορτιζόμενη μπαταρία στη θέση της (2).
7. Σπρώξτε το κουμπί ασφάλισης της επαναφορτιζόμενης 

μπαταρίας, για να ασφαλίσετε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία και το κάλυμμα του περιβλήματος (1).

5 Τοποθέτηση/αντικατάσταση του στομίου οδήγησης 
εκνεφώματος (Εικ. 3)

1. Σπρώξτε το στόμιο οδήγησης εκνεφώματος μέχρι τέρμα στο 
στεγανοποιητικό συγκράτησης του ελεγκτή ροής.

2. Αν χρειάζεται, αφαιρέστε προηγουμένως το χρησιμοποιημένο 
στόμιο οδήγησης εκνεφώματος.

6 Λοιπές πληροφορίες
Στην ταινία της συσκευασίας αναγράφονται ο αριθμός 
παραγγελίας, η θερμοκρασία αποθήκευσης και ο αριθμός 
σειράς. Όταν υποβάλλετε ερωτήματα, δηλώνετε τον αριθμό 
σειράς.

EL - Φυσίγγια εκνεφώματος Dräger Flow Check
64 00 812

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε περιοχές με κίνδυνο 
έκρηξης.

1. Αερόλυμα χωρίς σωματίδια

Θερμοκρασία: -5 °C...40 °C
Υγρασία: 1 έως 50 mg/L 

(αντιστοιχεί σε 5 έως 98% σχετ. υγρ. 
στους 40 °C)

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Μπορείτε να απορρίπτετε τα χρησιμοποιημένα φυσίγγια 
με τα οικιακά απορρίμματα. Αποθηκεύστε το προϊόν σε 
σημείο όπου δεν έχουν πρόσβαση μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα.
Σε περίπτωση επαφής με το δέρμα, ξεπλύνετε το υγρό του 
φυσιγγίου με νερό.
Σκουπίστε με ένα πανί το υγρό του φυσιγγίου που έχει 
τρέξει στη συσκευή.
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1 Uygulama alanı/ortam koşulları
Sis kartuşları, akım denetçisi Dräger Flow Check ile birlikte sis1 
oluşturma için kullanılır. Bu sis, ör. odalar, işletme tertibatları, 
aparatlarda zayıf hava akımlarının ve bunların yönünün 
saptanması, havalandırma ve klima cihazlarının kontrolü için 
kullanılır.

2 Reaksiyon prensibi
Kartuş içinde bulunan sıvının (yüksek değerli alkol) 
buharlaşmasıyla birlikte beyaz bir sis oluşur. Sis iletim kovanı, 
sisin kendi hızını azaltmak için kullanılır. Bunun üç adet sis 
kartuşu kullanımından sonra değiştirilmesi gerekir.
3 Ön koşullar
Sis kartuşları sadece akım denetçisi Dräger Flow Check ile 
birlikte kullanılır.
Dräger Flow Check akım denetçisinin kullanım kılavuzunu 
dikkate alın.
4 Sis kartuşlarının yerleştirilmesi / değiştirilmesi (Şekil 1, 

Şekil 2)
1. Batarya kilidinin düğmesini kaydırın, batarya ve gövde 

klapesinin kilidi açılır (1).
2. Bataryayı biraz dışarı çekin (2).
3. Gövde klapesini kaldırın, gerekirse boş kartuşu dışarı çekin. 

Kartuşun kapağını ve koruyucu folyosunu çıkarın (3).
4. Kartuşu çıkış tarafı önde olacak şekilde akım denetçisine 

yerleştirin (4).
5. Gövde klapesini kapatın (3).
6. Bataryayı tekrar içeri itin (2).
7. Batarya kilidinin düğmesini kaydırın, batarya ve gövde klapesi 

kilitlenir (1).
5 Sis iletim kovanının monte edilmesi / değiştirilmesi (Şekil 3)
1. Sis iletim kovanını akım denetçisinin tutma contasına 

dayanak noktasına kadar itin.
2. Gerekirse kullanılmış sis iletim kovanını daha önce çekip 

çıkarın.
6 Diğer bilgiler
Ambalaj bandrolünde sipariş numarası, depolama sıcaklığı ve 
seri numarası bilgileri yer alır. Sorularınız olduğunda seri 
numarasını belirtin.

TR - Dräger Flow Check sis kartuşları
64 00 812

UYARI
Patlama tehlikesi bulunan bölgelerde kullanmayın.

1. Parçacıksız aerosol

Sıcaklık: -5 °C...40 °C
Nem: 1 ila 50 mg/L 

(40 °C'de %5 ila 98 bağıl neme eşittir)

NOT
Kullanılmış kartuşlar evsel atıkla birlikte atılabilir. Yetkisiz 
kişilerin erişiminden uzak olarak depolayın.
Kartuş sıvısıyla temas etmesi durumunda cildi suyla 
yıkayın.
Sızan kartuş sıvısını bir bezle cihazdan silin.
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JP -

1 使用范围 / 环境条件
烟雾盒与 Dräger Flow Check 气流检测仪一起用于产生烟雾1。
烟雾用于检测微弱的气流及其流向，例如在房间、操作设备、整
套装置、检查通风设备和空调中。

2 反应原理
通过盒中液体 （高品质酒精）蒸发，产生白色烟雾。烟雾导向套
用于降低烟雾自身速度。使用三个烟雾盒之后，应更换烟雾导向
套。
3 前提条件
烟雾盒仅允许与 Dräger Flow Check 气流检测仪一起使用。
注意 Dräger Flow Check 气流检测仪的使用说明。
4 插入 / 更换烟雾盒 （附图 1、附图 2）
1. 滑动蓄电池锁紧装置的按钮，解锁蓄电池和外壳盖 (1)。
2. 稍微拉出蓄电池 (2)。
3. 取下外壳盖，必要时拉出空烟雾盒。移除盒盖和防护膜 (3)。
4. 将带排气端的盒子向前插入气流检测仪 (4)。
5. 闭合外壳盖 (3)。
6. 再次推入蓄电池 (2)。
7. 滑动蓄电池锁紧装置的按钮，锁紧蓄电池和外壳盖 (1)。
5 安装 / 更换烟雾导向套 （附图 3）
1. 将烟雾导向套推入气流检测仪夹持密封件至极限位置。
2. 必要时提前拔出旧的烟雾导向套。
6 其他信息
包装标签上有订单号、存储温度和序列号。查询时指定序列号。

ZH - Dräger Flow Check 烟雾盒
64 00 812

警告
请勿在爆炸危险区域使用

1. 气溶胶无微粒

温度： -5 °C...40 °C
湿度： 1 至 50 mg/L 

（相当于 40 °C 时的 5 至 98 % 相对湿度）

提示
可以将用过的烟雾盒与生活垃圾一起处理。安全存储，防
止未经授权人员接触。
如果与皮肤接触，用水冲洗盒中液体。
用布擦拭从盒中溢出的液体。
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1 使用目的 / 周囲条件
アンプルは、気流検出器 Dräger フローチェックと共に、煙を
発生させるために1 使用します。その煙によって、室内や工場
施設、設備内に発生するわずかな気流とその方向を検出した
り、換気装置や空調装置を点検したりすることができます。

2 反応原理
アンプルの内容液 （高級アルコール）が蒸発することで白煙が
発生します。導煙スリーブが、煙の固有速度を抑制します。ス
リーブは、アンプルを 3 本使用するごとに新品に交換してくだ
さい。
3 前提条件
アンプルは、Dräger フローチェックと併せてのみ使用してくだ
さい。
気流検出器 Dräger フローチェックの取扱説明書に従ってくだ
さい。
4 アンプルの挿入 / 交換 （図 1、図 2）
1. バッテリーロックのボタンをスライドさせ、バッテリーと

ケースフラップのロックを解除します (1)。
2. バッテリーをいくぶん引き出します (2)。
3. ケースフラップを持ち上げ、場合によっては、空のアンプ

ルを引き抜きます。アンプルの蓋と保護フィルムを外しま
す (3)。

4. アンプルを、吐出口を前にして気流検出器に挿入します (4)。
5. 3 ケースフラップを閉じます (3)。
6. 2 バッテリーを再び挿入します (2)。
7. 1 バッテリーロックのボタンをスライドさせ、バッテリーと

ケースフラップをロックします (1)。
5 導煙スリーブの取付け / 交換 （図 3）
1. 導煙スリーブを気流検出器のソケットにはめ、カチッとい

う音が鳴るまで押し込みます。
2. 交換の場合は、その前に使用済みのスリーブを外してくだ

さい。
6 補足情報
パッケージの帯封には、品番、有効期限、保管温度、シリアル
ナンバーが記載されています。お問い合わせの際は、シリアル
ナンバーをお伝えください。

JP - Dräger フローチェック アンプル
64 00 812

警告
爆発の危険性がある場所では使用しないでください。

1. 無粒子のエアロゾル

温度： - 5 °C ～ 40 °C
湿度： 1 ～ 50 mg/L 

（40 °C での 5 ～ 98 ％ r.h. に相当）

注意事項
使用済みのアンプルは、家庭ごみとして廃棄できます。
許可なく触れることができないように保管してくださ
い。
アンプル液が肌に触れた場合は、水で洗い流してくださ
い。
検出器から漏れ出たアンプル液は、布で拭き取ってくだ
さい。
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